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Într-o societate fără tată 
Orig inară d in România, fi ică a lu i  Peter Pau l hofer, a preciat actor 
d in  an i i  '60-70, tânăra regizoare Christina Pau lhofer s-a afi rmat în 
ultimu l  deceniu :  crit ici i  au remarcat concepţia deosebit de intere
santă a spectacolelor montate mai a les în teatrele de l imbă ger
mană d i n  Europa. Profităm de recenta sa premieră - Deşteptarea 
primăverii de Frank  Wedekind la Akademietheater d i n  Viena -
pentru a o prezenta şi cititori lor noştri prin intermediu l  unu i  i nter
viu publ icat de revista austriacă "Die BUhne". 

"1 ncă din scoală, Christina Pau l
hofer s-a împotnv1t ob1ce1ulu1  ca 
Micul Prinţ al lui Saint-Exupery să 

fie jucat de un băiat. Era, fireşte, de 
partea fetelor, iar Micul Prinţ a fost 
rolul  care a si făcut-o "celebră". Cu 
aceeaşi energ ie s-a impus Christina 
ca regizoare. "Acest lucru e şi astăzi 
foarte dificil - afirmă ea - pentru că 
teatrul rămâne o instituţie dominată 
de bărbaţi." Acum, după Legăturile 
Clarei de Dea Loher, se află la a doua 
montare la Akademietheater: Deş-
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teptarea primăverii de Wedekind. 
Când a citit această piesă scrisă cu 
mai mult de o sută de ani în urmă, 
Christina Paulhofer s-a gândit ime
diat: "Azi nu se mai poate face aşa. 
Nu mai merge". După încă o lectură şi 
o "mai lungă meditaţie", a ajuns la 
concluzia că "s-ar putea monta, cu 
unele modificări; totuşi, nu sunt o 
mare amatoare de actualizări", de
clară ea. "Nu este sti lu l  meu. Găsesc 
că e plictisitor, tras de păr ... Am s·cos 
scenele cu profesorii pentru că azi nu 

se mai obişnuieşte ca elevii să fie 
trataţi ca nişte copii mici. Problema 
noastră este, mai curând, o prea 
mare l ibertate." 
încetul cu încetul, regizoarea a des
coperit în piesă "mu lte elemente 
contemporane, în special teama de 
sexual itate si intimitate. Lumea noas
tră pornog

'
rafică, unde omul vede 

peste tot sâni, funduri şi scene de 
sex, nu ne reprezintă întru totu l .  
Chiar dacă luăm anticoncepţionale, 
fiecare este s ingur cu emoţi i le  şi 
reţinerile sale. La mijlocul ani lor '80 
mai eram încă ferm convinsă că poţi 
rămâne însărcinată şi dacă te mângâi 
şi te săruţi cu un băiat". 
In timpul pregătirii spectacolului au 
d ispărut nu  doar profesori i ,  ci şi 
Gabor-tatăl. "Azi, mulţi copii sunt 
crescuţi doar de mame, iar ele îşi 
sufocă odraslele confruntându-le cu 
probleme străine de copilăria lor şi 
pe care oricum nu le pot rezolva. Din 
această cauză mă interesează să 
prezint o societate fără tată. La 
sfârşit, «Domnul mascat» va fi ima
ginea paternă ideală." 
Dacă o întrebi cum a· fost influenţată 
de experienţa personală, răspunde: 
"Şi eu am crescut fără tată. De aceea 
acest aspect mă priveşte direct". S-a 
născut în România, unde tatăl ei era 
un actor cunoscut şi un Don Juan 
fără pereche. Mama Christinei 1-a pă
răsit, fugind cu copilul în Germania. 
Acest eveniment a întrerupt de tim
puriu cariera tatălui ,  care a fost scos 
din teatru. Chiar dacă a ajuns şi el mai 
târziu în Germania, "n-a mai fost 
vedetă, ca în România, deşi a jucat în 
teatre importante". 
Poate că din cauza acestor expe
riente Christina Paulhofer n-a vrut de 
la în

'
ceput să se dedice scenei. A stu

diat gen'nanistica, Istoria artei, apoi 
Teatrologia la MUnchen. Totuşi, pe 
lângă aceste studii, "a fost de două
trei ori asistentă de regie". Apoi 1-a 
cunoscut pe un vechi  prieten al 



tatălui ei, Andrei Şerban, de la care a 
învăţat şi căruia i-a fost asistentă. 
Printre altele, a participat la mon
tarea Trilogiei antice, prezentată la 
Festivalul  de la Salzburg. 
Totuşi, la întrebarea dacă îl consideră 
pe Andrei Şerban principalul ei pro
fesor, Christina Paulhofer neagă: "De 
fapt, n-am avut nici un profesor. De 
asta am suferit un pic. Mi-aş fi dorit 
un mentor, desigur, pentru că sim
ţeam mereu l ipsa tatălui .  E interesant 
ce face Andrei, dar am înţeles că nu 
este ce vreau eu". Modelele ei au fost 
Patrice Chereau şi Klaus-Michael 
Gruber. "Văd adeseori un teatru plic
ticos şi prost, la care mă apucă tot
deauna somnul. Montările celor doi 
regizori au fost însă pentru mine un 
fel de catal izator, arătându-mi că se 

C roat i a  
1 

pot face şi altfel de spectacole, nu 
numai bagatele anoste." 
Următorul pas important Christina 
1-a făcut alături de Leander Hauss
mann. Acesta a vrut să o ia cu el la 
Bochum ca asistentă, dar ea a plecat 
la Paris, la Academia de Fi lm. De la 
Haussmann a obtinut, totuşi, să lu
creze câte un spectacol pe an. În 
tota l, patru. Cu cel de-al doi lea, 
Roberto Zucco de Koltes, a reusit să 
spargă gheaţa. Între timp a mai pus 
în scenă la Hamburg, Bremen, Ha
novra şi ZOrich. Urma să fie succe
soarea lu i  Thomas Ostermeier, ca 
directoare artistică a sălii Kammer
spiele la Deutsches Theater din Ber
l in, condus de Thomas Langhoff. Dar 
"în fostul Ol imp al teatru lu i  d in 
R.D.G." a cunoscut "atâta amărăciune 

şi  deprimare", încât au părăsit-o 
toate ideli le. A demisionat încă în 
timpul repetiţiilor. 
Pentru anul viitor are deja mai multe 
proiecte: o premieră absolută la 
Hanovra, ceva contemporan la Ber
liner Schaubuhne, apoi la ZOrich şi, 
poate, la Burgtheater din Viena. "Fac 
maximum trei spectacole pe an, pen
tru că nu lucrez formal, ci pornesc de la 
actori. De la început îmi clarific doar 
atmosfera, dar apoi, în funcţie de 
modul cum îşi interpretează actorii 
rolurile, textul, dezvolt o formă a spec
tacolului. Este un lucru teribil de obosi
tor din punct de vedere emoţional." 

Karin Kathrein 
Traducerea: Paul Cazaban, 
din "Die Bi.ihne" nr. 4/2007 

En attendant Hamlet 

C u ltura română, cel puţin în 
epoca intrării în modernitate, 
a fost şi a rămas file-occiden

tală. Dacă în câmpul economic mai 
avem de realizat reforme importante, 
în câmpul cultural suntem pe deplin  
integraţi în  concertul european, eli
tele noastre intelectuale fiind perfect 
compatibile cu mişcarea de idei din 
Occident. Se întâmplă însă, uneori, să 
fim prea atenţi la  schimbări le de 
modă din capitalele europene şi să 
ignorăm festivaluri le de teatru sau 
regizorii din spaţiul atât de generos 
al Europei Centrale. Puţină lume ştie, 
de pildă, că la Zagreb apare o revistă 
de cultură de mare ţinută intelectua
lă, "Podul" comparabilă până la un 
punct cu veterana noastră "Secolul  
20" devenită de doar câteva numere 
"Secolu l  2 1  ". Revista promovează 
scriitori croaţi d in aria culturală a 
postmodernităţii, constituind un ve
ritabil pod cultural întins peste dife
renţele de l imbă sau peste distanţa 
ce ne separă de această ţară des
prinsă din spaţiul ex-iugoslav. în co
lecţia de teatru a revistei a apărut în 
1 999 traducerea în engleză a unei 
piese de teatru a unui binecunoscut 
prozator ş i  d ramaturg croat: Luko 
Paljetak. El a tradus în creată câteva 
capodopere ale l iteraturii engleze, 
printre care Ulise de James Joyce şi 
Sonetele lui Will iam Shakespeare, a 
montat spectacole de păpuşi, a avut 
câteva expoziţii personale de paste-

luri, a compus şi şi-a interpretat pro
priile compoziţii muzicale, semn că 
personal itatea sa s-a dezvoltat renas
centist. În afară de După Hamlet, 
dramaturgul a mai scris alte patru 
piese: Trei farse, Spune-mi despre 
Augusta, In străinătate şi acasă şi 
Moartea domnului Olaf, care, potri
vit consideraţiuni lor criticu lui şi corn
patriotului său Tonko Maroevicz, îl 
recomandă drept unul dintre cei mai 
importanţi autori croaţi contempo
rani. Figura lui Hamlet, pe care T.S. 
Eliot îl numea "Mona Usa literaturii 
universale", a atras de-a lungul se
colului care a trecut sumedenie de 
interpreţi ce au încercat să-i dezlege 
misteru l ,  sau doar să-i adauge o 
pereche de mustăţi. Nume ca Bun uel, 
Tom Stoppard, Hei ner MOIIer sau Gio
vanni Testori, cel care într-o piesă din 
1 983 plasa continuarea lui Hamlet 
într-un lagăr de concentrare, se pot 
înscrie pe lista celor ce au încercat să 
adauge noi sensuri piesei. În minuna
ta carte a polonezulu i  Jan Kott, 
Shakespeare, contemporanul nos
tru scena în care prinţul se plimbă 
printre ruinele unei lumi exclamând 
"Words! Words! Words!" (criticii au 
demonstrat că a doua posibilă lec
tură a replicii este "Swords! Swords! 
Swords!", sword însemnând sabie) se 
încarcă de sensuri diferite numai în 
contextul istoriei moderne, căci 
aceeaşi repl ică putea fi rostită în 
Oxfordu l  începutulu i  de secol, în 

l iniştita epocă victoriană sau în uni
versităţile din Budapesta sau Praga, 
asediate pe rând de tancurile sovie
tice. în cu ltura română, diferitele 
montări ale piesei, anal izate cândva 
de profesorul N icolae Manolescu 
într-o dezbatere televizată, pro
puneau viziuni  regizorale foarte dife
rite, într-un fel interpretând Ion 
Caramitru înainte de '89 partitura 
prinţului, şi în alt fel Adrian Pintea, în 
montarea Naţionalului din Craiova, 
regizată de Tompa Gabor. Hamlet în 
vremea dictaturii, adăugând repli
cilor nuanţe în binecunoscutul stil 
esopic a l  cu lturi lor oprimate, nu 
putea fi identic cu cel a l  l iberei 
exprimări, un Hamlet ce se mişcă 
într-o lume zidită cu cărţi, ca lumea 
lui Don Quijote. Faptul că Hamlet a l  
lui Paljetak rosteşte această replică în 
premieră pe scena unui teatru din 
Dubrovnik, unul  din oraşele croate în 
care tunurile tiranului Mi loşevici au 
distrus clădiri de patrimoniu, vechi 
de sute de ani, nu poate fi nici el 
întâmplător. În Hamlet se înfruntă 
două lumi foarte diferite: Wittenberg, 
cetatea universitară, cea care îi dă 
eroului dragostea pentru tipărituri, 
manierele desăvârşite, arta de a 
cânta la flaut şi măiastra mânuire a 
floretei, dar şi Elsinore, lumea putre
dă, guvernată de meschine instincte 
de dominare, de relaţii incestuoase, o 
lume în care oamenii devin şoareci. 
Singura punte între cele două lumi e 
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